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The Amora Rav Huna lived in Babylonia for most 
of his life and achieved the distinction of being 
the Gadol HaDor (the greatest Torah scholar of 
his generation). Rav Huna’s primary teacher and 
mentor was Rav, who conferred smicha (rabbinic 
ordination) upon Rav Huna.

During the same period, Rav served as Rosh Yeshiva 
of Sura and his colleague Shmuel served as Rosh 
Yeshiva of Nehardea. After Rav’s death, a new Rosh 
Yeshiva was not immediately appointed in Sura. As a 
result, students migrated to the yeshiva of Nehardea 
to learn Torah from Shmuel. Years later, Shmuel passed 
on. The city of Nehardea was ravaged by war, making 
it too difficult to sustain a Yeshiva there. It was at that 
time that the sages of Babylonia decided to appoint 
Rav Huna as Rosh Yeshiva of Sura. He was a very 
successful Rosh Yeshiva. Students flocked from all 
over to learn from Rav Huna. Over time, Rav Huna 
had 13 people with powerful voices transmitting his 
teachings to the public.

ימָָיו  רוֹב  חַי  הוּנאָ  רַב  הָאֲמוֹרָא 
בְּארֶֶץ בָּבֶל והְוּא זכָהָ להְִיוֹת גּדְוֹל 
הַדּוֹר. רַבּוֹ הַמּוּבְהָק הָיהָ רַב והְוּא 
גּםַ סָמַךְ אוֹתוֹ להְִיוֹת מוֹרֵה הוֹרָאָה.

בּאְוֹתָם הַיּמִָים רַב הָיהָ רֹאשׁ ישְִׁיבתַ 
ישְִׁיבתַ  רֹאשׁ  הָיהָ  וּשְׁמוּאלֵ  סוּרָא, 
נהְַרְדְּעאָ. אחֲַרֵי פּטְִירָתוֹ שֶׁל רַב לאֹ 
בּיִשִׁיבתַ  ישְִׁיבהָ  רֹאשׁ  מִיּדָ  מוּנּהָ 
נדְָדוּ  רַבּיִם  תַּלמְִידִים  ולְכָןֵ  סוּרָא 
ליִשִׁיבתַ נהְַרְדְּעאָ ללִמְוֹד תּוֹרָה מִפּיִ 
שְׁמוּאלֵ. חָלפְוּ שָׁניִם, שְׁמוּאלֵ נפִטְַר, 
מִמִּלחְָמוֹת  סבָלְהָ  נהְַרְדְּעאָ  הָעיִר 
ישְִׁיבהָ.  בּהָּ  לקְַיּםֵ  קָשֶׁה  הָיהָ  וּכבְרָ 
למְַנּוֹת  בָּבֶל  חַכמְֵי  הֶחְליִטוּ  אוֹ-אזָ 
אתֶ רַב הוּנאָ לרְאֹשׁ ישְִׁיבָה בְּסוּרָא. 
עדַ  בְּתַפקְִידוֹ  הִצלְיִחַ  הוּנאָ  רַב 
שְׁלוֹשָׁה  לוֹ  הָיוּ  הַיּמִָים  שֶׁבִּרְבוֹת 
שֶׁהָיוּ  חָזקָ  קוֹל  בַּעלֲיֵ  אֲנשִָׁים  עשָָׂר 

מַשְׁמִיעיִם אתֶ דְּבָרָיו לצַּיִבּוּר.
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Two people argue over a financial debt. Reuven claims Shimon 
owes him money, while Shimon insists he does not owe Reuven 
anything. They must approach the beit din to determine who is 
correct.

How do the judges determine whose claim is correct? If one 
of the two parties has proof that he is correct, the beit din accepts 
that evidence as true. If Reuven provides witnesses to testify on 
his behalf that Shimon does indeed owe him money, the beit din 
examines their testimony and, if it is deemed truthful, rules that Shimon 
owes money to Reuven.

What is done if neither party has proof of his claim? In such a case, the 
court employs the basic principle haMotzi m’chaveiro, alav ha’re’ayah, 
“One who seeks to seize property from a peer bears the burden of 
proof.” This means that if someone claims another person owes him or 
her money, s/he is obligated to provide proof of the claim. In the absence 
of proof, the Beit Din has no basis to force the supposed debtor to pay.

חוֹב  לגְבַּיֵ  מִתְוכַּחְִים  אנֲשִָׁים  שְּׁניֵ  כּאַשֲֶׁר 
כּסַפְּיִ, כּגְוֹן אםִ רְאוּבןֵ טוֹעןֵ: אתַָּה חַיּבָ ליִ 
כּסֶףֶ, ושְִׁמְעוֹן אוֹמֵר: איֵננֶּיִ חַיּבָ לךְָ, עלֲיֵהֶם 

ללָכֶתֶ לבְיֵת הַדִּין שֶׁיּקְִבּעַ מִי צוֹדֵק.

מֵהֶם  מִי  הַדַּיּנָיִם  קוֹבְעיִם  מָה  לפְיִ 
הוֹכחָָה  ישְֶׁנהָּ  מֵהֶם  לאְחֶָד  אםִ  צוֹדֵק? 
מֵביִא  רְאוּבןֵ  אםִ  למְָשָׁל,   - צוֹדֵק  שֶׁהוּא 

עדִֵים שֶׁמְּעיִדִים שֶׁשִּׁמְעוֹן אכָןֵ חַיּבָ לוֹ כּסֶףֶ, בּיֵת דִּין 
הוּא  ואַזֲיַ  אמֱֶת,  דּוֹברְִים  הֵם  אםִ  הָעדִֵים  אתֶ  בּוֹחֵן 

קוֹבעֵַ שֶׁשִּׁמְעוֹן חַיּבָ כּסֶףֶ לרְִאוּבןֵ.

צוֹדֵק?  שֶׁהוּא  הוֹכחָהָ  איֵן  מהֵםֶ  לאְיִשׁ  אםִ  עוֹשִׂים  מהָ 
בּמְקְִרֶה כּזָהֶ קַיּםָ כּלְלָ יסְוֹדִי האָוֹמרֵ כּךְָ: "המַּוֹציִא מחֵבֲרֵוֹ 
- עלָיָו הרְָאיָהָ". כּלְוֹמרַ, מיִ שֶׁטּוֹעןֵ שֶׁהשֵַּׁניִ חיַּבָ לוֹ כּסֶףֶ, 
חיַּבָ להְבָיִא הוֹכחָהָ שֶׁהוּא צוֹדֵק. אםִ איֵנוֹ מבֵיִא הוֹכחָהָ 
שֶׁהשֵַּׁניִ חיַּבָ לוֹ כּסֶףֶ, איֵן כּלָ סיִבּהָ ליִטּוֹל ממָוֹן מןִ הנַּתְִבּעָ. 

Daf 39: THE ONE WHO SEEKS MONEY 
            BEARS THE BURDEN OF PROOF

ף ל׳׳ט: "הַמּוֹצִיא מֵחֲבֵרוֹ דַּ

Daf 40: RAV HUNA ף מ׳: רַב הוּנָא דַּ

עָלָיו הָרְאָיָה"
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A shomer received a bundle of money to safeguard. The shomer hid the money 
in a wooden shack often used by hunters. There was both an advantage and a 
disadvantage to this shack. The advantage: A thief would not think to look for 
money in such a place. The disadvantage: The structure was made of wood and 
if a fire were to erupt, the structure would burn in its entirety and the money would 
likely burn, too.

If the money gets destroyed in a fire, it is clear the shomer 
would be liable for the loss, since it was the shomer’s 
decision to store the money in a location that could burn 
down. However, what is the law if the money is stolen? Is 
the shomer still responsible to repay the owner? Or could the 
shomer claim: “I took excellent care of your money, protecting 
it properly from thieves. What can I do if this happened? 
According to the law, I am exempt from repaying you.”

The Amoraim debated this matter. Some said the shomer was 
exempt. However, other Amoraim disagreed, arguing that placing money in a 
wooden shack constitutes negligence because of a potential fire. They hold 
the shomer liable to repay the value of the loss, whether the item was stolen 
or destroyed in a fire. This halakhah is known as “T’chilato B’pshee’a, V’sofo 
B’o’ness,” ([What] begins as negligence and ends as unavoidable mishap”). 

Early in his life, the Amora Rav Huna was an indigent pauper — so much 
so that once he had to sell his belt to purchase wine for kiddush, forcing 
him to use a rope to fasten his pants. Despite his poverty, Rav Huna 
diligently studied Torah until he became the Gadol HaDor. 
People valued and respected Rav Huna greatly. He was 
even honored with the first aliyah to the Torah, despite 
his not being a kohen. Rav Huna was an exceptionally 
righteous and God-fearing man, so much so that the 
Gemara recounts an incident where Rav Huna suspected 
his student Rav Hisda of wrongdoing. When it became clear 
that the suspicion was unfounded, Rav Huna fasted for forty 
days to atone for his mistaken suspicion.

Rav Huna taught that those who carefully observe the 
mitzvah of lighting Shabbat candles will merit having sons 
who are talmidei chachamim (Torah scholars) who illuminate the world. Rav 
Huna himself was granted such a son, the Amora known as “Rabbah,” 
who in turn became the Gadol HaDor. Rav Huna died at age 81. His casket was 
brought to Eretz Yisrael, where it was buried near Rabbi Hiyya and his sons. 
After Rav Huna’s passing, his position as head of the yeshiva was filled by his 
student Rav Hisda.

בּתְִחיִלּתַ ימָָיו הָיהָ רַב הוּנאָ ענָיִ מָרוּד, עדַ כּדְֵי כּךְָ שֶׁפּעַםַ 
ןִ לקְִידּוּשׁ  אחַתַ הוּא נאֶלֱץַ למְִכּוֹר אתֶ חֲגוֹרָתוֹ כּדְֵי לקְִנוֹת ייַ
הוּא  המַָּרָה  ענֲיִּוּתוֹ  למְַרוֹת  חבֶלֶ.  חגָרַ  הוּא  חֲגוֹרָה  וּבמְִקוֹם 

עדַ  התַּוֹרָה  דַּלתְוֹת  עלַ  לשְִׁקוֹד  חדַָל  לאֹ 
העֶרֱִיכוּהוּ  דוֹרוֹ  אנַשְֵׁי  הדַּוֹר.  לגִדְוֹל  שֶׁהיָהָ 
וכְיִבּדְוּהוּ עדַ מְאוֹד, וּבאְוֹפןֶ יוֹצאֵ דוֹפןֶ הֵם 
הָיוּ מְכבַּדְִים אוֹתוֹ לעַלֲוֹת לתַּוֹרָה בּעָלֲיִּהָ 
כּוֹהֵן.  הָיהָ  שֶׁלּאֹ  פּיִ  עלַ  אףַ  הָרִאשׁוֹנהָ, 
צדִַּיק ויִרֵא שָׁמַיםִ מוּפלְגָ היָהָ רַב הוּנאָ, עדַ 
שֶׁהגַּמְָרָא מְספַּרֶֶת כּיִ פּעַםַ חשַָׁד רַב הוּנאָ 
בּתְַלמְִידוֹ רַב חסִדְָּא והְתְִבּרֵָר כּיִ החֲַשָׁד איֵנוֹ 
נכָוֹן, ורְַב הוּנאָ צםָ ארְַבּעָיִם יוֹם כּדְֵי לכְפַּרֵ 

עלַ כּךְָ.

רַב הוּנאָ אמַָר כּיִ מִי שֶׁזּהִָיר בּמְִצוְתַ הַדְלקַָת נרֵוֹת שַׁבּתָ יהְִיוּ 
לוֹ בּנָיִם תַּלמְִידֵי חֲכמִָים שֶׁיּאָיִרוּ אתֶ הָעוֹלםָ, ורְַב הוּנאָ עצַמְוֹ 
הָאֲמוֹרָא "רַבָּה".  הוּא  הֲלאֹ  הַדּוֹר,  גּדְוֹל  שֶׁהָיהָ  לבְֵן  זכָהָ 
לאְרֶֶץ  הוּעלֲהָ  ואַרֲוֹנוֹ  הוּנאָ,  רַב  נפִטְַר  ואְחַַת  שְׁמוֹניִם  בּגְיִל 
ישְִׂרָאלֵ ונְקְִבּרַ סמָוּךְ לקְִברְָם שֶׁל רַבּיִ חִיּאָ וּבנָיָו. אתֶ מְקוֹמוֹ 

בּרְָאשׁוּת הַישְִׁיבהָ מִילּאֵ רַב חִסדְָּא תַּלמְִידוֹ.

Daf 41: RAV HUNA — CONTINUED ךְ ף מ׳׳א: רַב הוּנָא – הֶמְשֵׁ דַּ

DAF 42: BEGINS AS NEGLIGENCE AND 
              ENDS AS UNAVOIDABLE MISHAP

יעָה,  פְשִׁ תוֹ בִּ חִילָּ ף מ׳׳ב: "תְּ דַּ
אוֹנֶס"            וְסוֹפוֹ בְּ

שׁוֹמֵר פּיִקָּדוֹן קִּיבּלֵ צרְוֹר שֶׁל מָעוֹת לשְִׁמִירָה והֶחְבּיִא אתֶ 
הַמָּעוֹת בּצִרְִיף עץֵ שֶׁהָיהָ בּשַָּׂדֶה ושְִׁימֵּשׁ אתֶ הַצּיַּדִָים. בּצַּרְִיף 
שֶׁל הַצּיַּדִָים ישֵׁ מַעלֲהָ ויְשְֶׁנוֹ חִיסּרָוֹן. הַמַּעלֲהָ: אףַ גּנַּבָ איֵנוֹ 
מַעלֲהֶ בּדְַעתְּוֹ לחְַפּשֵׂ שָׁם כּסֶףֶ. הַחִיסּרָוֹן: כּשְֶׁפּוֹרֶצתֶ שְׂרֵפהָ 

בּמְִבנְהֵ עץֵ, הַמִּבנְהֶ נשְִׂרָף כּלָיִל, והְַכּסֶףֶ עלָוּל להְִישָּׂרֵף.

אםִ הַכּסֶֶף נשְִׂרַף, בָּרוּר שֶׁהַשּׁוֹמֵר חַיּבָ, 
הִנּיִחַ אוֹתוֹ  עלַ כּךְָ שֶׁהוּא  כּיִ הוּא פּוֹשֵׁעַ 
אוּלםָ  להְִישָּׂרֵף.  עלָוּל  הוּא  שֶׁבּוֹ  בּמְָקוֹם 
הוּא  הַאםִ  נגִנְבַ?  הַכּסֶֶף  אםִ  הַדִּין  מָה 
יכָוֹל לטְִעֹן:   חַיּבָ לשְַׁלּמְוֹ, אוֹ שֶׁהוּא  יהְִיהֶ 
שָׁמַרְתִּי עלָיָו בּאָוֹפןֶ הַמְעוּלּהֶ בּיְוֹתֵר מִפּנְיֵ 

גּנַּבָיִם ולְכָןֵ אנֲיִ פּטָוּר.

אוֹמְרִים  ישֵׁ  אֲמוֹרָאִים:  בַּדָּבָר  נּחְֶלקְוּ 
חוֹלקְִים  ישֵׁ  אַךְ  פּטָוּר.  אָכןֵ  שֶׁהוּא 

וסְוֹבְרִים כּיִ מֵאַחַר שֶׁהַנּחַָת הַכּסֶֶף בַּצּרְִיף הִיא פְּשִׁיעהָ, 
בִּגלְַל הַשְּׂרֵפוֹת, הֲרֵי הוּא מִתְחַיּבֵ לְשַׁלֵּם גּםַ אִם בְּסוֹפוֹ 
מְכוּנּהָ:  זוֹ  הֲלכָהָ  נשְִׂרַף.  ולְאֹ  נגִנְבַ  הַכּסֶֶף  דָּבָר  שֶׁל 

"תְּחִילָּתוֹ בִּפְשִׁיעהָ, וסְוֹפוֹ בְּאוֹנסֶ".
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Suppose a person was entrusted with a laptop. He diligently 
guarded the computer. However, one day, the shomer’s yetzer hara 
(evil inclination) tempted him to say to himself (or to another person): 
“I will steal this laptop, and tell the owner a thief broke into my home 
and took it.”

According to Beit Shammai, from that moment the shomer turns 
into a thief. If something happens to the object, the shomer must 
repay the monetary value of the laptop to the owner, as is the 
law concerning a regular thief. 

Beit Hillel disagrees and contends that the 
shomer pikadon is not considered a thief until 
the moment that he actually moves the object 
in order to steal it. For Beit Hillel, thought or 
talk alone does not make someone into a thief.

The laws governing the chiyuv (obligation) to return stolen items 
are complex and can sometimes create unique circumstances, 
such as in the following case. Reuven stole an object worth 
100 shekels (approximately $32), but returned only 10 shekels 
(approximately $3.20). In contrast, Shimon stole an item worth 1 0  
shekels and returned 100 shekels.

How is this possible? According to the Torah, a thief 
is obligated to return a stolen object to its owner. As 
long as the physical object remains in the thief’s 
possession, s/he cannot say to the owners: “I will 
repay the value of the object to you.” Rather, the 
thief is responsible to return the object itself.

Let’s say Shimon stole a package of matzah before 
Passover that was worth 100 shekels. After Passover, Shimon 
repented and returned the package of matzah. However, at that time, it 
was worth only 10 shekels. Alternatively, suppose Shimon had stolen a 
wristwatch worth 10 shekels but, after he stole it, the watch increased 
in value when it became clear that it was expensive and one-of-a-kind. 
When Shimon returned the watch, it had become worth many more 
shekels.

 10 רַק  מַחֲזיִר  הוּא  וּבסַּוֹף  שְׁקָליִם,   100 בּשְׁוֹויִ  חֵפץֶ  גּנָבַ  רְאוּבןֵ 
שְׁקָליִם. לעְוּמָּתוֹ שִׁמְעוֹן גּנָבַ חֵפץֶ בּשְׁוֹויִ עשֲָׂרָה שְׁקָליִם וּבסַּוֹף הוּא 

מַחֲזיִר 100 שְׁקָליִם. 

איֵךְ זהֶ יתִָּכןֵ? הַתּוֹרָה מְחַיּבֶתֶ אתֶ הַגּנַּבָ להְָשִׁיב 
הַחֵפץֶ  עוֹד  כּלָ  לבַּעְלָיִם.  הַגּנָוּב  הַחֵפץֶ  אתֶ 
קַיּםָ אצֵלֶ הַגּנַּבָ, הוּא איֵנוֹ יכָוֹל לוֹמַר לבַּעְלָיִם: 
"אשֲַׁלּםֵ לךְָ אתֶ דָּמָיו", אלֶּאָ עלָיָו להְַחֲזיִר אתֶ 

הַחֵפץֶ בְּעצַמְוֹ.

לכָןֵ אםִ שִׁמְעוֹן גּנָבַ חֲביִלתַ מַצּוֹת לפִנְיֵ פּסֶחַ. 
הַחֲביִלהָ הָיתְָה שָׁוהָ אזָ מֵאהָ שְׁקָליִם. אחֲַרֵי 

בּעְצַמְָה  הַחֲביִלהָ  אתֶ  מַחֲזיִר  הוּא  אם  פּסֶחַ 
הִיא שָׁוהָ רַק  עשֲָׂרָה שְׁקָליִם. לעְוּמַּת זֹאת, אםִ 
שִׁמְעוֹן גּנָבַ שְׁעוֹן-ידָ בּשְׁוֹויִ  10 שְׁקָליִם, ואְחֲַרֵי זמְַן 

שֶׁהוּא  הִתְבּרֵָר  כּיִ  זהֶ  שָׁעוֹן  שֶׁל  מְחִירוֹ  עלָהָ  מָה 
יחִָיד בּמְִינוֹ בּעָוֹלםָ. כּשְֶׁהוּא מַחֲזיִר אתֶ הַשָּׁעוֹן הוּא כּבְרָ שָׁוהֶ הַרְבּהֵ 

יוֹתֵר שְׁקָליִם.

Daf 43: THE PACKAGE OF MATZAH & THE WRISTWATCH עוֹן הַיָּד צּוֹת וּשְׁ ף מ׳׳ג: חֲבִילַת הַמַּ דַּ

Daf 44: AT WHAT POINT IS A PERSON CONSIDERED A THIEF? ב? ב לְגַנָּ תַי נֶחֱשָׁ ף מ׳׳ד: מִמָּ דַּ

מִן  וּביְוֹם  הַמַּחְשֵׁב  ניַּדָ. הוּא שָׁמַר עלַ  מַחְשֵׁב  קִיבּלֵ לשְִׁמִירָה  אדָָם 
הַיּמִָים הַיּצֵרֶ הָרַע פּיִתָּהוּ לוֹמַר לעְצַמְוֹ: "אנֲיִ רוֹצהֶ לגִנְוֹב אתֶ הַמַּחְשֵׁב, 

ואַסֲפַּרֵ לבַּעְלָיִם שֶׁגּנַּבָ נכִנְסַ לבְיֵתִי וּלקְָחוֹ".

לדְַעתַ בֵּית שַׁמַּאי מֵרֶגעַ זהֶ הַשּׁוֹמֵר הָפךְַ לגְנַּבָ, אםִ יקְִרֶה מַשֶּׁהוּ 
לחֵַפץֶ הוּא צרִָיךְ לשְַׁלּםֵ לבַּעְלָיִם אתֶ דְּמֵי הַמַּחְשֵׁב, כּדְִינוֹ שֶׁל כּלָ גּנַּבָ 

רָגיִל.

בֵּית הִלּלֵ חוֹלקְִים וסְוֹבְרִים כּיִ איֵן שׁוֹמֵר הַפּיִקָּדוֹן נחְֶשָׁב גּנַּבָ אלֶּאָ 
מֵרֶגעַ שֶׁהֵזיִז אתֶ הַחֵפץֶ כּדְֵי לגִנְוֹב אוֹתוֹ, אךְַ איֵן בּדְִּיבּוּר בּלִבְדַ 

כּדְֵי לעַשֲׁוֹתוֹ לגְנַּבָ.
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[There are various methods of kinyan (acquisition by which the ownership of an 
object is transferred). For example: kinyan hagba’ha (acquisition by raising), 
whereby a person interested in acquiring an object lifts it up and, as a result of 
that action, acquires it. There is also kinyan meshicha (acquisition by pulling), 
whereby a person interested in acquiring an object pulls that object toward him/
herself, thereby acquiring it. An additional action one can employ to acquire an 
object is called kinyan chalifin (acquisition by exchange).]

Suppose two people want to exchange items with each other. Reuven has a cow 
and he went to the market to look for a buyer. In the market, Reuven met Shimon, 
a cattle merchant. Shimon said to Reuven: “Sell me your cow, and I will sell you 
my donkey. We will trade animals.” In such a case, Shimon, the cattle 
merchant, need not perform any act of kinyan. Reuven acquires the 
donkey, as a result of their swapping the animals. The moment 
Reuven acquires the donkey, ownership of the cow is immediately 
transferred to Shimon.

Some Amoraim say that kinyan chalifin may only be 
implemented with an object like clothes or a tool, but 
not with items like food.

שְׁניֵ אנֲשִָׁים רוֹציִם לקְִנוֹת חֵפץֶ זהֶ מִזּהֶ. למְָשָׁל, לחְַיּיִם ישֵׁ 
פּרָָה והְוּא הָלךְַ אלֶ הַשּׁוּק כּדְֵי למְִצוֹא קוֹנהֶ. בּשַּׁוּק הוּא 
ואַנֲיִ  ליִ אתֶ פּרָָתְךָ  מְכוֹר  פּגָשַׁ סוֹחֵר בּהְֵמוֹת שֶׁאמַָר לוֹ: 

אמְֶכּוֹר לךְָ אתֶ הַחֲמוֹר שֶׁלּיִ. נחֲַליִף בּיֵניֵהֶם.

ןָ  בּמְִקְרֶה כּזָהֶ סוֹחֵר הַבּהְֵמוֹת איֵנוֹ צרִָיךְ לעַשֲׂוֹת שׁוּם קִניְ
מַחֲליִפיִם  שֶׁהֵם  וּמִפּנְיֵ  הַחֲמוֹר,  אתֶ  קוֹנהֶ  חַיּיִם  בּפַּרָָה. 
בּיֵניֵהֶם אתֶ הַפּרָָה בּחֲַמוֹר, בּרֶָגעַ שֶׁחַיּיִם קוֹנהֶ אתֶ הַחֲמוֹר 

מִיּדָ נהְִייֵת הַפּרָָה שַׁיּכֶתֶ לסְוֹחֵר הַבּהְֵמוֹת.

ןַ חֲליִפיִן  כּדְַאי לדַָעתַ שֶׁיּשְֶׁנםָ אמֲוֹרָאיִם הָאוֹמְרִים שֶׁקִּניְ
אפֶשְָׁר לעַשֲׂוֹת רַק בּחְֵפץֶ, 

כּלְיִ,  אוֹ  בּגֶדֶ  למְָשָׁל, 
אךְַ לאֹ בּדְִברְֵי מַאכֲלָ.

Daf 45:  ACQUISITION THROUGH EXCHANGE ף מ׳׳ה: קִנְיַן חֲלִיפִין דַּ

הַלמִּּוּד  אבֲָל  ביְּמֵָינוּ,  קַימֶֶּת  לאֹ  כבְָּר  הַמִקְּרָאיִת  הַצרַָּעתַ 
הַחִשּׁוּב אוֹתוֹ הִיא למְִדָּה אוֹתָנוּ חַי וקְַיםָּ. הַצרַָּעתַ הִגיִּעהָ 
לאְדָָם מִן הַחוּץ אלֶ הַפנָּיִם - הִיא פגָּעְהָ בהַַּתְחָלהָ בבְּיֵתוֹ 
ורְַק לאְחַַר מִכןֵּ בִבּגְדָָיו וּבגְוּפוֹ. בצְּוּרָה זוֹ הקב"ה פנָּהָ אלֶ 
יהֶם, ואְםִ  ים לבֵ וּלתְַקֵןּ אתֶ מַעשֲֵׂ הַמְצֹּרָעיִם וּבִקֵשּׁ מֵהֶם לשִָׂ
הַדְבָּרִים לאֹ הוֹעיִלוּ, הַצרַָּעתַ הֶחֱמִירָה והְִגיִּעהָ עדַ לגְוּפםָ.

לדְִבּוּר  זכָוּ  רָאלֵ  ישְִׂ עםַ  ל  שֶׁ בַהִּיסְטוֹרְיהָ  סְגלֻהָּ  יחְִידֵי  רַק 
למְַסָּרִים  הַבּוֹרֵא, אךְַ  הַקֹדֶּשׁ מֵאתֵ  ורְוּחַ  נבְוּאהָ  ל  שֶׁ יר  ישִָׁ
הַמִתְּרַחֲשׁוֹת  תּוֹפעָוֹת  דֶרֶּךְ  זוֹכיִם  כלֻּנָּוּ  הַבּוֹרֵא  מֵאתֵ 
ןִ וּלנְסַּוֹת להְָביִן איֵךְ הַקב"ה  סְביִבנֵוּ. עלָיֵנוּ לפִתְֹחַּ אתֶ הָעיַ
אתֶ  אֹל  לשְִׁ כךְָּ  וּמִתּוֹךְ  והְַחַייִּם,  הָעוֹלםָ  דֶרֶּךְ  אלֵיֵנוּ  מְדַברֵּ 
עצַמְֵנוּ מָה עלָיֵנוּ לעַשֲׂוֹת כדְֵּי להְִיוֹת יוֹתֵר טוֹביִם וּמְתֻקָנּיִם.

Biblical leprosy no longer exists in our times, but the important 
lesson it taught us is alive and relevant. Leprosy in biblical times 
began externally, affecting a person's house first, then their 
clothing, and finally their body. In this way, God approached the 
lepers, imploring them to correct their actions. If the messages 
were ignored, the leprosy would intensify and reach their bodies. 
Only a select few in the history of the people of Israel had the 
privilege of direct communication with God through prophecy 
and the Divine Spirit. However, we all receive messages from the 
Creator through the events unfolding around us. We need to open 
our eyes and try to understand how God is speaking to us through 
the world and life itself, prompting us to ask ourselves what we 
need to do to become better and more upstanding individuals.

D’VAR TORAH: PARASHAT TAZRIA ת תַזְרִיעַ רָשַׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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